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  و ــو میثـبرثو دقاش و ، ـــــــانو حانو قریثـح

  س المیت ــــیا ابنة الق ،  حنة یا ابنة القریة   حنة 
Hano Hano , the daughter's village , the daughter of 
the dead priest .  
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  ثو لیونیــو شدا حاصو مصــو بي قرنیثـــكلیث
  ار ـــــة الزنـــــــــــة في الزاویة مفكوكـــواقف

Standing in the corner with  the loosened belt .  
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  یىـــلف شی ى ـــ، ازیل اخ لایكى ازیلى ـــباب

  والدك إلى أین ذھب ؟ لقد ذھب إلى الحظیرة 
Where did your father went ? he went to the stable . 
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  تاشییا  لي دانو دعصریى  لى ــموطی
  ت المساء ـــــــــلوق مغزلاً  لیجلب لھ 

To bring a spinning wheel for himself  for the night  
.  
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  لخ اعلي بریثو ــــــو میـو قریثـــخ حانــتال

  دنیا ال يلقد ملأت عل تعالي یا حنة القریة 
Come Hano Qretho you fill the world  up in me . 
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  تشعیثو  يو خدـنا ھویـأي حوبو داتری

  ل القصة ــأصبح مث الاثنینحبنا نحن 
Our love , we the two , will be like a story .  
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  و ـــا بشمعیى قایثـــــــقومین  أودربو

  الطریق الذي أمامنا بالشموع مضاء 
The road in front of us in enlightened with the 
candelas   
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  لیثو ـــلعینوثخ ح و زمري ـوثى كوأبن

  ونك الحلوة ــلعی ون ـــــــوالبنات یغن
And the girls are singing for your sweet eyes .  
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  لي ـــــرو مایدتـوإن ھاتى كو روحماتلي فایق
  أخذیني ـــــاً ترـفقی ــــــــــي كنت تحبین وإن 

And if you love me you will take me even with my 
poorness  
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  زوزى دنوقوا لاتلي   ورایدخـــــــت لمدم
  س لدیك مھر ــــك أن لیـــــــتخبرین ذویس

And you will tell your relatives that you do not 
have a dower  
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  و ــــطارنو روعیو جدویننوى كوــشواع إشن
  ر یـــــصسأ ر راعیاً ــــــــع سنوات أنتظــسب

Seven years I 'm ganna wait , and become a 
shepherd 
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  رعینو ـد مكرو لإمخ ــــــــباخ دوبى باھاب

  أرضيــــــسأمك  ءالضو إن أعطى كِأبا
If your father gave a light , I'm ganna satisfy your 
mother .   
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  ینا ــتوثو كد سیمـورینا مشــــكد ك رمحلخ 
  نقیم ـــــــــداً سوف نتزوج وعرساً ســــــغ

Tomorrow  we will get married and we will 
establish a wedding  party  
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  تفوثى بي ارعو كرقدینا ــرقدو داك

  لرقص الأكتاف في البیت سنرقص 
We will dance the shoulders dance in the home  
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  وطینا ـــــنا ناعیمى كمــــونیو كد بــبیت
  سوف نبني وأولاداً سوف ننجب   اًــبیت

We will built a home and we will bring Kids . 
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  ا ــى ھاي ھاي كد اخلینــــاخ أحلیـــمیدوث
  ل ـــــــھي سنأك لتین ھي ومن یدیك الجمی

And from your sweet  hands we will eat "Hay Hay" 
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  و ــبو شركو دوزایتو كدكینا بكول بایت
  كـــــل بیت ت سنزورــراج الزیــــبس

 With the lamp of oil we will visit every house  
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  و ـــــــا من كیتــمیدین  زمرینا لي حانو

  ة ، ونأخذ ما ھو موجود ـــــي لحنـــنغن
Singing for Hano , taking whatever have there  
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  ي سفرو لي عرایتو رمحل مكلو دبرغل و
  ظھیرة ــــفرة للـــل والسـأكل البرغ داً ـــغ

Tomorrow we will eat bulgur and dining table till 
the noon 
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  انو داخلو حلیثو ــــدلي منى سومى لي حــم

  جمیلة ـــــــــة الاً لتأكل حنــــأخذت منھ قسم
I took from it a part in order for sweet Hano eats . 
 
 
 


